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                                                                WAŻNE!
Niniejsza instrukcja zawiera zalecenia dotyczące montażu, użytkowania i ob-
sługi urządzenia. Niniejsza instrukcja stanowi nieodłączną część urządzenia. 
Musi znajdować się w pobliżu urządzenia przez cały okres żywotności i musi 
być przekazana użytkownikowi, w momencie montażu, przemieszczania, użyt-
kowania i konserwacji urządzenia. 
Przed montażem i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się dokładnie z 
treścią niniejszej instrukcji, która zawiera ważne informacje, mające na celu za-
pewnienie wykonywania wszystkich czynności w sposób właściwy i bezpiecz-
ny.
W związku z ciągłym doskonaleniem produktów, zdjęcia umieszczane są w in-
strukcji tylko poglądowy i może różnić się od zakupionego towaru.

UWAGA:
Nieprzestrzeganie instrukcji może być przyczy-
ną urazu lub uszkodzenia urządzenia.

SYMBOLE I OZNACZENIA STOSOWANE W INSTRUKCJI UŻYTKOWANIA:	

NIEBEZPIECZEŃSTWO:
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elek-
trycznym.

UWAGA:
Niniejszy symbol oznacza informacje i zalece-
nia dla użytkownika.

UWAGA:
Układ chłodzący jest wypełniony łatwopalnym 
czynnikiem chłodniczym R290  (propanem)!

LINDR.CZ s.r.o.

ul. Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

tel. kom.:+ 420 775 715 494
tel.: +420 495 447 239

e-mail: info@lindr.cz
web: www.lindr.cz, www.lindr.eu

Niniejsza instrukcja jest tłumaczeniem oryginalnej instrukcji w języku czeskim.
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1. WSTĘP: 
Dziękujemy za podjęcie decyzji o zakupie 
produktu LINDR.

2. OPIS URZĄDZENIA CHŁODNICZEGO:
Nalewak do wyszynku z wbudowanym kom-
presorem jest przeznaczony do chłodzenia na-
pojów, rozlewania i serwowania dobrze schło-
dzonego piwa i napojów.
Nowoczesna jednostka kompresorowa chło-
dząca Lindr wykorzystuje pobieraną energię 
do bezpośredniej przemiany w zimno zapew-
niając w ten sposób minimalne obciążenie 
energetyczne i znakomicie schłodzone piwo.
Niniejsza instrukcja dotyczy modeli: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. TABLICZKA ZNAMIONOWA:

4. ZALECENIA OGÓLNE, ABEZPIECZE-
NIA I INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:

W trakcie użytkowania należy przestrzegać 
podstawowych zasad bezpieczeństwa usta-
lonych przez producenta takiego urządzenia. 
Urządzenie chłodzące jest przeznaczone do 
przepływowego chłodzenia napojów. Wszel-
kie inne użycie uznaje się za niedopuszczalne 
i tym samym niebezpieczne. Dostawca nie od-
powiada za szkody spowodowane niewłaści-

wym użytkowaniem.
 
ZABRANIA SIĘ UŻYTKOWANIA URZĄDZENIA 
W INNYM CELU NIŻ ZOSTAŁ PRZEWIDZIANY 
PRZEZ PRODUCENTA!

Urządzenia spełniają stopień ochrony IP21.

Ogólne zasady bezpieczeństwa. Należy prze-
strzegać poniższych zasad bezpieczeństwa. 

Dostawca nie odpowiada za szkody spowodo-
wane czynnościami wykonywanymi przy tym 
urządzeniu pomijającymi poniższe instrukcje!

UWAGA: Niniejsze urządzenie może być 
obsługiwane przez nieletnich w wieku od 
15 lat oraz osoby z obniżonymi zdolnościa-
mi fizycznymi, umysłowymi lub sensorycz-
nymi lub nie posiadającymi doświadczenia 
i wiedzy, o ile pozostają pod nadzorem lub 
zostały pouczone odnośnie użytkowania urzą-
dzenia w bezpieczny sposób i rozumieją po-
tencjalne niebezpieczeństwo.
  UWAGA: Zabrania się dzieciom zabawy z 
urządzeniem. Wszelkie opakowania należy 
przechowywać poza zasięgiem dzieci (zawiera 
opakowanie z tworzywa sztucznego - niebezpie-
czeństwo uduszenia dziecka).

 UWAGA: Czynności związanych z czysz-
czeniem i konserwacją urządzenia wykonywa-
nych przez użytkownika nie mogą wykonywać 
dzieci bez nadzoru. 

 UWAGA: Przed podłączeniem głów-
nego przyłącza zasilania elektrycz-
nego należy sprawdzić, czy napięcie 
i częstotliwość odpowiada danym wskazanym 
na urządzeniu.

 UWAGA: Zawsze należy sprawdzić, czy 
gniazdo zasilania elektrycznego, do którego 
ma być podłączona chłodziarka, odpowiada 
specyfikacji umieszczonej na tabliczce zna-
mionowej (napięcie, częstotliwość, moc).

 UWAGA: Przed dowolną ingerencją w urzą-
dzenie, np. czyszczeniem i konserwacją urzą-
dzenia, należy ZAWSZE odłączyć urządzenie 
od zasilania energią elektryczną: pokrętło ter-
mostatu należy ustawić w położeniu „O“ i wy-
ciągnąć wtyczkę.  
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 UWAGA: Nigdy nie należy wkładać narzę-
dzi lub innych przedmiotów w łopatki wenty-
latora.

 UWAGA: Nigdy nie należy dotykać elemen-
tów elektrycznych mokrymi lub wilgotnymi 
rękami.

 UWAGA: W celu zapewnienia wydajności 
jednostki chłodzącej nigdy nie należy bloko-
wać dopływu powietrza.

 UWAGA: Podczas sanitacji temperatura 
wody nie może przekroczyć 25 °C!

 UWAGA: Zawsze należy się upewnić, czy 
gniazdko elektryczne, do którego będzie pod-
łączona chłodziarka, jest łatwo dostępne, aby 
w razie konieczności można było szybko wyjąć 
wtyczkę.

 UWAGA: Podczas wyjmowania wtyczki z 
gniazdka należy chwycić za wtyczkę i pocią-
gnąć. W żadnym przypadku nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający, ponieważ grozi to jego 
uszkodzeniem.

 UWAGA: W celu pełnego wyłączenia urzą-
dzenia należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka 
zasilającego.

UWAGA: W przypadku uszkodzenia ukła-
dów elektrycznych produktu należy skontak-
tować się z przeszkolonym technikiem ser-
wisowym. W żadnym przypadku nie należy 
naprawiać urządzenia samodzielnie.

 UWAGA: Układ chłodzący jest wypełniony 
łatwopalnym czynnikiem chłodniczym R290  
(propanem)!

   
 UWAGA: Niestandardowa konserwacja i 

obsługa serwisowa układu chłodzenia mu-
szą być wykonywane przez przeszkolonych, 
wyznaczonych techników, którzy są obezna-
ni z układami elektrycznymi i chłodzącymi. 
Serwisanci wykonujący naprawy chłodziarek 
z czynnikiem R290 powinni być specjalnie 
przeszkoleni i powinni posiadać kwalifikacje 
do manipulacji z substancjami łatwopalnymi. 
Należy przestrzegać podstawowych przepi-
sów prawnych i norm bezpieczeństwa doty-
czących napraw i przeglądów!

 UWAGA:  Nie należy używać otwar-
tego ognia i potencjalnych źró-
deł iskrzenia w pobliżu chłodziarki 
z zastosowanym chłodziwem  R290!

 UWAGA: Po wypakowaniu należy chło-
dziarkę umieścić w takim miejscu, aby ciepło 
wytwarzane przez jednostkę chłodzącą mogło 
być odpowiednio odprowadzane.

 UWAGA: Na chłodziarce nie można kłaść 
żadnych przedmiotów blokujących zatrzymu-
jących cyrkulację powietrza.

5. MONTAŻ I UMIEJSCOWIENIE:
Nalewak należy ustawić na twardym podłożu i 
wypoziomować (maksymalne nachylenie wy-
nosi 2 stopnie). Należy zapewnić swobodną 
cyrkulację powietrza wokół urządzenia.

•	 Należy zapewnić wystarczająco wolną prze-
strzeń w celu cyrkulacji powietrza i odpro-
wadzania ciepła.

•	 Należy zapewnić wystarczającą ilość świe-
żego powietrza.

•	 Urządzenie nie może być umieszczane w za-
mkniętych przestrzeniach. 

•	 Urządzenie nie może być umieszczone w po-
bliżu źródeł ciepła lub wystawiane na bez-
pośrednie działanie promieni słonecznych.

     Minimalna odległość otworów wentylacyj-
nych od przeszkody blokującej cyrkulację po-
wietrza, powinna wynosić 30 cm. Minimalna 
odległość od miejsc bez otworów wentylacyj-
nych powinna wynosić 7 cm. Urządzenie najle-
piej używać w chłodnym i dobrze wietrzonym 
pomieszczeniu. Urządzenie jest przeznaczone 
do użytku w temperaturze otoczenia min. 16 
°C i maks. 32 °C. 

 UWAGA: Urządzenia NIE WOLNO użyt-
kować ani przechowywać w temperaturze 
otoczenia poniżej 0°C.Urządzenie jest prze-
znaczone do użytku w standardowym środo-
wisku, wyłącznie w zadaszonych pomieszcze-
niach, gdzie będzie chronione przed opadami 
atmosferycznymi i przed promieniami słonecz-
nymi.  Klasa klimatyczna: N. 

NIEBEZPIECZEŃSTWO: należy chronić 
chłodziarkę i przyłącze elektryczne przed opa-
dami atmosferycznymi i pryskającą wodą!

UWAGA:  W żadnym przypadku nie należy 
przechylać chłodziarki na bok, nawet podczas 
transportu.
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6. PRZYŁĄCZE ELEKTRYCZNE:

Urządzenie należy podłączyć do zasilania 
zgodnie ze specyfikacją na tabliczce znamio-
nowej danego urządzenia. Instalacja elektrycz-
na podlega miejscowym przepisom. Jeżeli 
przewód zasilający (kabel) jest uszkodzony, to 
musi być zastąpiony przez producenta, jego 
technologa serwisowego lub osobę posiada-
jącą podobne kwalifikacje, aby zapobiegać 
powstawaniu niebezpiecznych sytuacji.

NIEBEZPIECZEŃSTWO: Jeżeli przewód za-
silający kabel jest uszkodzony, to nie należy 
nawet uruchamiać urządzenia!

7. TESTOWANIE:

Produkt jest dostarczany w stanie umożliwia-
jącym natychmiastowe podłączenie.

8. GWARANCJA:

Na urządzenie jest udzielana gwarancja zgod-
nie z ogólnymi przepisami prawa Republi-
ki Czeskiej lub zgodnie z umową handlową.  

W trakcie trwania gwarancji będą usuwane 
przez nas bezpłatnie powstałe wady, które 
nie były spowodowane nadmiernym zuży-
ciem, niewłaściwym postępowaniem, prze-
mieszczaniem, przechowywaniem lub uży-
ciem produktu niezgodnie z instrukcją i jego 
konstrukcją przeznaczoną do danego celu 
przez producenta. Materiały wymieniane w 
trakcie trwania gwarancji stanowią naszą wła-
sność. Uznanie gwarancji zawsze pozostaje 
w gestii autoryzowanego serwisu. Gwarancja 
udzielona przez sprzedawcę poza terenem 
Republiki Czeskiej kieruje się umową zawartą 
pomiędzy sprzedającym a kupującym, która 
nie jest bezpośrednio związana z producen-
tem. W związku z tym kupujący nie uzyskuje 
prawa do dochodzenia roszczeń wynikają-
cych z gwarancji u producenta. Transport lub 
inne koszty nie są przedmiotem gwarancji.  

OSTRZEŻENIE:
Urządzenia elektryczne sprzęt należy prze-
glądać / kontrolować w terminach zgodnie 
z obowiązującymi przepisami państwa, w 
którym urządzenie jest użytkowane. Prze-
glądu instalacji elektrycznej może dokony-
wać tylko osoba z ważnym uprawnieniem 
do tej czynności. Naprawy i kontrole wyko-
nuje a części zamienne dostarcza produ-
cent lub autoryzowany serwisant. 

9. OPAKOWANIE ZAWIERA (patrz rysunek 9.):
1.	  Kran do wyszynku piwa (opakowanie dwukranowego urządzenia zawiera 2 szt. kraników do 

wyszynku piwa).
2.	  Ociekacz               
3.	  Klucz do kranów  

   UWAGA: Dla zapewnienia właściwej 
pracy i maksymalnej wydajności urządze-
nia nie należy zasłaniać żadnego z otwo-
rów wentylacyjnych i zapewnić właściwą 
cyrkulację powietrza.

10. MONTAŻ KRANU DO WYSZYNKU PIWA (patrz rysunek 10.):

1.  Dźwignię kompensatora (1.) należy skierować w dół (patrz rysunek). Dźwignią kompensatora
     na kraniku można nastawiać optymalny i pożądany przepływ.
2.  Kran nałożyć prostopadle na trzpień 12-kątny.
3.  Zablokować nakrętkę zaciskową i przekręcać w kierunku w lewo (luzowanie w prawą stronę).
4.  Dociągnąć dołączonym kluczem.

11. ZMONTOWANIE GŁOWICY DOZUJĄCEJ (patrz rysunek 11.):

11.1  Końcówka doprowadzająca ciśnienie do beczki: 

Opcja przyłącza z końcówką do węża, na którą nasuwa się wąż i blokuje zaciskiem. 
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11.2  Wyjście napoju:

Na głowicę dozującą należy nakręcić szybkozłączkę F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm). 

 UWAGA: Przed nakręceniem szybkozłączki na gwint 5/8“, należy się upewnić, że do głowi-
cy dozującej (wejście powietrznego medium wypychającego) został włożony trzpień odcina-
jący (zawór zwrotny).

12. PODŁĄCZENIE NAPOJU I NABIJANIE CIŚNIENIA (patrz rysunek 12.):
12.1 Podłączenie i nabijanie ciśnienia przy pomocy wbudowanego kompresora (urządze-
nie jednokranowe) :  PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/
Kprofi Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, 
KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                                                                                 
1.	  Wejście napoju 
2.	  Wyjście powietrza
3.	  Wyłącznik kompresora
4.	  Głowica dozująca (A, S, M-system) 

5.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm
6.	  Szybkozłączka F 5/8 x 8 mm
7.	 Napój

12.2 Podłączenie i nabijanie ciśnienia przy pomocy mini butli CO2  (urządzenie jednokra-
nowe): PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, 
KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new
1.	  Wejście napoju 
2.	  Głowica dozująca (A, S, M-system)
3.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm
4.	  Szybkozłączka F 5/8 x 8 mm

5.	  Zawór redukcyjny na mini butlę CO2 
6.	  Szybkozłączka F 7/16 x 8 mm
7.	  Napój

Wbudowany kompresor powietrzny
Tylko w przypadku modeli z wbudowanym kompresorem powietrznym PYGMY 35/Kprofi 

Green Line new, PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K 
Green Line new, KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.

Minikompresor powietrzny został wbudowany w urządzenie chłodzące. Automatyczna 
regulacja ciśnienia została ustawiona w granicach 2,8-3,2 bar. W przypadku modeli K-profi 

możliwa jest płynna regulacja ciśnienia w granicach 1,0-3,4 bar. Wartość ustawionego ciśnie-
nia zostanie pokazana na manometrze w barach. Kompresor posiada oddzielny przycisk do 
jego wyłączania. Wyjście przewodu powietrznego z chłodziarki zostało zakończone szybko-
złączką 5/16 (8 mm) i oznaczone napisem: POWIETRZE (VZDUCH). Bezobsługowy kompresor 

powietrzny jest wyposażony w filtr molekularny zasysanego powietrza.

12.4 Podłączenie i nabijanie ciśnienia przy pomocy klasycznej butli CO2 (urządzenie dwu-
kranowe): KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green 
Line new                                 
1.	  Wejście napoju 
2.	  Głowica dozująca (A, S, M-system)
3.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm
4.	  Szybkozłączka F 5/8 x 8 mm

5.	  Szybkozłączka Y 8 x 8 x 8 mm
6.	  Zawór redukcyjny CO2

7.	  Szybkozłączka F 7/16 x 8 mm
8.	  Napój                                                                                       

12.3 Podłączenie i nabijanie ciśnienia przy pomocy wbudowanego kompresora (urzą-
dzenie dwukranowe) : KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, 
KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new           
1.	  Wejście napoju 
2.	  Wyjście powietrza
3.	  Głowica dozująca (A, S, M-system)
4.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm

5.	  Szybkozłączka F 5/8 x 8 mm
6.	  Szybkozłączka Y 8 x 8 x 8 mm
7.	  Napój
8.	   Wyłącznik kompresora                                                                                       
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Pozostałe możliwości nabijania ciśnienia:       
Kompresorem PUMA 1HP i 1/2HP, kompresorem LEONARDO 1HP, kompresorem AIRCRAFT 

1HP, klasycznymi butlami na Biogon, N2.  

12.5  Podłączenie: KONTAKT 155/R Green Line new stosowany do nagazowania przy pomo-
cy klasycznej butli CO2(urządzenie dwukranowe)                                 
1.	  Wejście napoju 
2.	  Wyjście CO2 
3.	  Sterowanie ciśnieniem
4.	  Głowica dozująca (A, S, M-system)

5.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm
6.	  Szybkozłączka F 5/8 x 9,5 mm
7.	  Wąż ciśnieniowy z nakrętką zaciskową 

W 21,8, do butli ciśnieniowej z gwintem 
G3/4, należy zastosować redukcję dla K 
115/R

8.	  Napój                                                                                    

13. PODŁĄCZENIE I REGULACJA KONTAKT 155/R Green Line new DO BUTLI ZE 
SPRĘŻONYM CO2 :   

1.Nakręcić szybkozłączki na głowicę dozującą.
2.Wąż 3/8 i 3/8 wsunąć do szybkozłączki na głowicy dozującej.
3.Wąż 3/8 i 3/8 połączyć z szybkozłączkami podłączonymi do urządzenia chłodzącego zgod-
nie z opisem na umieszczonej ponad szybkozłączkami etykiecie.
4.Przykręcić wąż ciśnieniowy do butli ze sprężonym CO2 przy pomocy nakrętki zaciskowej.
5.Nałożyć głowicę dozującą na beczkę z napojem i pozostawić ją w pozycji zamkniętej (w 
górnym położeniu).
6.Otworzyć zawór odcinający butli ciśnieniowej CO2 i śrubami regulacyjnymi na górze chło-
dziarki, nastawić wymagane ciśnienie dla obu instalacji, które są niezależne od siebie. (usta-
wione ciśnienie wyświetla się na manometrach z przodu urządzenia chłodniczego).
7.Należy podłączyć beczkę przy pomocy głowicy dozującej.           

 UWAGA:  Po podłączeniu skontrolować, czy wszystkie połączenia są wystarczająco szczel-
ne.

Jeżeli wszystko jest w porządku, to należy skontrolować ustawienie termostatu (pozycja wyłą-
czona). Podłączyć chłodziarkę do sieci elektrycznej. Podłączyć głowicę do butli i nagazować (na 
ciśnienie 1.0-3.4 bara) a następnie ruchem dźwigni kurka przepuścić napój przez instalację. Jeże-
li w chłodziarce zostały resztki roztworu do sanitacji lub wody, to należy trzymać dźwignię kurka 
tak długo, dopóki z nie popłynie z niego tylko napój. Na termostacie należy nastawić wymaganą 
temperaturę napoju. 

14. W JAKI SPOSÓB OBCHODZIĆ SIĘ Z SZYBKOZŁĄCZKAMI (patrz rysunek 14.):

14.1  Montaż szybkozłączek: 

Chwycić szybkozłączkę i aż do oporu wsunąć wąż piwny w kierunku korpusu szybkozłączki (około 
20 mm). Dla zapewnienia szczelnego połączenia należy równo obciąć wąż. Jeżeli wąż nie da się 
wcisnąć, to jego koniec należy nawilżyć. 
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14.2  Demontaż szybkozłączek: 

W celu wyciągnięcia węża należy przyciągnąć i przytrzymać szary pierścień w kierunku korpusu 
szybkozłączki.

15. TEMPERATURA I USTAWIENIE (patrz rysunek 15.):

Temperatura chłodzonego napoju jest regulowana przez termostat mechaniczny w zakresie 2 °C 
do 8 °C.  Na termostacie znajduje się numeryczna miarka 1-7.

 UWAGA:   Bez przytrzymania szarego pierścienia, szybkozłączka jeszcze bardziej będzie się 
wrzynać w wąż podczas ciągnięcia za niego.

 UWAGA:   Podczas demontażu węże nie mogą znajdować się pod ciśnieniem.

 UWAGA:   Podczas używania chłodziarki do schładzania napoi bezalkoholowych, należy 
ustawić pokrętło termostatu maksymalnie na poziom nr 5, inaczej może dojść do zamarznięcia 
napoju w instalacji chłodziarki i uszkodzenia urządzenia.

  Max. temperatura na wlocie napoju wynosi 25 °C.

16. PODPINANIE I WYPINANIE BECZKI (patrz rysunek 16.):

16.1  Podłączanie beczki: 
Procedura podłączania głowicy  S-system do beczki:

 UWAGA:  Przed podłączeniem beczki należy się upewnić, czy adapter nie jest 
zanieczyszczony!

16.2  Odłączanie beczki: 
Procedura odłączania głowicy  S-system z beczki:

16.3  Podłączanie beczki: 
Procedura podłączania głowicy A-system do beczki:

16.4  Odłączanie beczki: 
Procedura odłączania głowicy A-system z beczki:
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17. URUCHOMIENIE:

1. Podłączyć instalację powietrzną i instalację piwną 
2. Ustawić termostat w pozycji „0“.
3. Podłączyć chłodziarkę do sieci elektrycznej.
4. Podłączanie beczki patrz punkt 16, podłączanie beczki.
5. Przy pomocy wyłącznika włączyć kompresor powietrzny i nabić ciśnienie na wymagane.
6. Skontrolować, czy wszystkie połączenia są wystarczająco szczelne. 

 UWAGA:   W przypadku pojawienia się nieszczelności, należy odłączyć beczkę (patrz 
punkt 16) i wyłączyć urządzenie. Ewentualne nieszczelności instalacji należy naprawić. Jeżeli 
nieszczelność pojawi się wewnątrz urządzenia lub nie można go zlokalizować, to należy 
skontaktować się z serwisem.

7. Przy pomocy kranu do wyszynku piwa należy spuścić napój i skontrolować, czy urządzenie nie 
zawiera wody.

 UWAGA:   Jeżeli w urządzeniu znajduje się woda, to nie należy uruchamiać maksymalnego 
chłodzenia. Instalacja napoju może zamarznąć i uszkodzić urządzenie.

8. Na termostacie należy nastawić wymaganą temperaturę - patrz punkt 15.
9. W tym momencie odbywa się chłodzenie napoju, a po schłodzeniu (po około 5-10 minutach) 
można nalewać swój napój piwny.                                     

18. CZĘŚCI ZAMIENNE:
Przy zamawianiu części zamiennych należy zawsze podawać:

•	 model produktu
•	 rok produkcji 
•	 numer seryjny
•	 całą nazwę części zamiennej i jej numer

19. SANITACJA WODĄ (patrz rysunek 19.):
(adapter sanitacyjny)

Adapter sanitacyjny (nie jest dołączony do opakowania) podłączyć do instalacji wodociągowej 
przy pomocy węża.

Zamawianie części: 
ZAWSZE NALEŻY UŻYWAĆ ORYGINALNYCH CZĘŚCI ZAMIENNYCH. Producent oraz dostawca 
nie ponoszą żadnej odpowiedzialności za nieoryginalne lub niezalecane przez producenta 
części. 

Procedura sanitacji:
Po opróżnieniu beczki, należy podłączyć głowicę dozującą do adaptera sanitacyjnego w taki sam 
sposób, jak podłącza się go do beczki. Po podłączeniu otworzyć dźwignię kranu do wyszynku 
piwa i trzymać ją otwartą, dopóki z kranu nie zacznie cieknąć czysta woda (wypłukane zostaną 
wszystkie pozostałości napoju i częściowo osady). W celu dokładniejszej sanitacji chłodziarki moż-
na użyć kulek sanitacyjnych, które należy włożyć w wąż piwny za głowicą dozującą i przy pomocy 
ciśnienia wody przepchnąć przez instalację napoju.                                                                              

 UWAGA:   Maksymalna temperatura wody nie może przekraczać 25 °C.
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  OSTRZEŻENIE: Adapter sanitacyjny nie jest dołączony do opakowania. Istnieje możliwość 
zakupu z innymi akcesoriami chłodziarki.

  OSTRZEŻENIE: Nie należy zapominać o demontażu kranu do wyszynku piwa i wyjęciu 
kulek sanitacyjnych.

21. KONTROLA PRZED KAŻDYM UŻYCIEM:

1.	 Kontrola wizualna. 
2.	 Kontrola przewodu zasilającego.
3.	 Nagromadzenie osadu na kondensatorze (w przypadku nadmiernego nagromadzenia osa-

du czyścimy częściej niż 1x w miesiącu).

 UWAGA:   W przypadku stwierdzenia problemu nie należy użytkować urządzenia.

22. KONTROLE OKRESOWE: 

1x w tygodniu należy skontrolować, czy 
przewód zasilający nie jest uszkodzony a 
wtyczka elektryczna jest właściwie włożona 
do gniazdka. 

1x w tygodniu należy skontrolować, czy 
urządzenie nie zostało wystawione na dzia-
łanie promieniowania cieplnego. 

1x w tygodniu należy skontrolować, czy nic 
nie blokuje cyrkulacji powietrza.

1x w miesiącu należy skontrolować konden-
sator jednostki chłodzącej i regularnie czyścić.

1x w roku zapewnić kontrolę instalacji elek-
trycznej przez technika rewizyjnego.

20. KONSERWACJA (patrz rysunek 20.):

Po każdym użyciu należy przepłukać wodą 
pod ciśnieniem instalację napoju nalewaka 
(patrz Sanitacja wodą). W celu łatwiejszego 
przepłukania należy użyć adaptera sanitacyj-
nego zgodnego z modelem głowicy dozują-
cej (Adapter sanitacyjny nie jest dołączony do 
opakowania). Raz na 14 dni należy chłodziarkę 

wyczyścić chemicznie przez uprawnioną oso-
bę. Raz w miesiącu należy skontrolować czy-
stość kondensatora, ewentualne zanieczysz-
czenia wydmuchać sprężonym powietrzem 
lub wyczyścić szczoteczką, w innym przypad-
ku istnieje ryzyko obniżenia wydajności chłod-
niczej lub uszkodzenia chłodziarki.

23. OCHRONA ŚRODOWISKA NATURALNEGO:

Segregacja odpadów:
Niniejszy produkt nie może być usuwany razem ze zwykłymi odpadami komunalnymi. W 
Republice Czeskiej kwestia odpadów elektrycznych jest regulowana w ramach systemu 
Rema (www.remasystem.cz).

W innych państwach niż Republika Czeska segregacja odpadów podlega lokalnym przepisom.

Segregacja odpadów umożliwia recykling i ponowne wykorzystanie użytych produktów 
i materiałów opakowaniowych. Ponowne wykorzystywanie materiałów poddawanych re-
cyklingowi pomaga w ochronie środowiska naturalnego przed zanieczyszczeniami i redu-
kuje zużywanie surowców. Lokalne przepisy mogą regulować sposób likwidacji sprzętu 
AGD w miejscowych punktach zbiórki odpadów lub w miejscu zakupu produktu.
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  OSTRZEŻENIE:Jeżeli po wyżej zaleconych kontrolach problem nadal się utrzymuje, to na-
leży skontaktować się z serwisem.

24. TABELA PROBLEMÓW:

Problem Przyczyna Sposób usunięcia

napój nie płynie beczka jest źle podłączona należy sprawdzić, czy dźwignia głowicy dozującej 
jest wciśnięta w dół

urządzenie z wbudowanym kompresorem - przełą-
czyć włącznik

zamarznięta woda po sani-
tacji

wyłączyć urządzenie i odczekać, aż napój zacznie po-
nownie płynąć (może to potrwać kilkanaście minut 
 lub nawet godzin!)

zamknięty kompensator ruszyć dźwignią kompensatora na kranie do wy-
szynku piwa

napój jest słabo wychłodzo-
ny

złe ustawienia termostatu przekręcić pokrętło termostatu w kierunku 
 w prawo na numer 7

zła cyrkulacja powietrza skontrolować ewentualne zabrudzenia lamel kon-
densatora

urządzenie się przegrzewa należy przenieść urządzenie w chłodniejsze miejsce

kran podskakuje, napój 
wypryskuje

zbyt wysokie ciśnienie obniżyć ciśnienie wypychającego medium, obniżyć 
ciśnienie w beczce

kompresor powietrzny się 
nie włącza

włączyć przełącznik na chłodziarce

kompresor powietrzny się 
nie wyłącza

nieszczelne połączenia wyciągnąć i ponownie wsunąć przewód powietrzny, 
dokręcić nakrętki na głowicy dozującej

piwo się nadmiernie pieni obniżyć temperaturę napoju - obrócić pokrętło 
termostatu w prawo

skompensować przepływ, dźwignią kompensatora 
w kierunku do góry

szybkozłączki są nieszczelne źle wciśnięty wąż piwny wyciągnąć, skontrolować, czy na wężu nie ma 
ostrych krawędzi, ewentualnie skrócić nożem

pęknięcia na wężu wyciągnąć i skrócić około 2 cm

Nie należy zapomnieć o podaniu następujących informacji: 
•	 typ awarii 
•	 model produktu
•	 rok produkcji
•	 numer seryjny produktu (podany na tabliczce znamionowej) 
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10. 

9. 

1.

min.

max.

11. 

   11.1  
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   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)

11. A

12. 
   12.1                                                                                                                
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  12.2  

  12.3                     

  12.4                                   
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  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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16. 

   16.1  
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  16.2  

 16.3  
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   16.4  

19. 

20. 

condenser




